REER BT 5
H BRI RS & ARl & XS iEE

W E A8

BB BT, BDEHTO HWEL, & 512 H & 2R A e H(Bare infinitive)
b L < to Rgd (fo-infinitive) #fE2, RIFSBRFIHLEREOEEL LTO
BIRE R LT AMRARES, v BEEsRELCHC-RTWS, v,
ZOREE ZOBREZOME L 0B RAMMITHER LT, REFUT &t (Accu-
sative with infinitive, W acc. w.inf.) LBz & & @‘%Z Z DAGEFMT & MR
%, B EZICHIST 5 HINERHT (Objectclause) R & BILTH B L &, Zh
PR 2 EHBFAOHEBOMSL, DFDIMEEEEL B LATE 3,

A. I saw [heard] him come./Suddenly he felt his panic leave him./They made
[let, had] Bob feach Mary.

B. The king ordered them to banish him. (Cf. The king ordeved that he
should be banished.)/Everybody expected her to marry him. (Cf. Everybody
expected that she would marry him.)/I wrged him fo take good care of himself.
(Cf. 1T wurged that he should take good carc of himself.)/He infended his
daughter fo play the piano. (Cf. He intended that his daughter should play the
piano).[I fold her fo see a doctor. (Cf. I told her that she should see a doctor.)

C. 1 believed [thought, comsideved, kmew] the stranger o be a policeman.
(Cf. I believed [thought, consideved, knew] that the stranger was a policeman.)/
He felt himself fo be perfectly sober. (Cf. He felt that he was perfectly sober.)/
I saw my hands fo be red with blood. (Cf. I saw that my hands were red with
blood.)/He declaved [ professed] himself to be of the same opinion. (Cf. He
declaved [ professed] that he was of the same opinion.)
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A 2 BT 30T B 5 TEBHFRIL see, hear, feel, watch, notice 7 ¥ 0 REB)
(Verbs of perception) & make, let, have 7 ¥ o> {#i{& B (Verbs of causation)
THH, BRROLFALRELFDS LIT to DAVERAREHAL £, TW32 & 25
WET5, ZORBREAL BEVRO & LI 2 5 MG R ER R RE M & ik
EORRZWTEEMNEHEHeBRETRABRL TV LI & Tahh, BERAIZE,
e rEESLEMETC, SO ICPIER L EE L CERER B RR SN T
WAL LTRCEE 3B, 2 LT, Zhb 0B N, MEBFER LEEE
FELTOEKRZEZREOL TR CHWT, BBV L L HOMBMNLEHIRNE 2R
BT B that-clause %5 T L3, DAL AAREECRIHR IV,

B IZdsit 2 3 Didfrdy - K08 - BYE - B - BFE - Ak - BRI L, EHaEKC
ML, »HTEHCRECELZ L BLEREZBHL» LTV 2EKKEEATH D, B
BhE (Verbs of volition) LFELT I VS D TH S, & OBEMBIREEL LTILH
Bl to Reg@Azthd, cofEoBFEOdITE, A OFERENELEDLTWT, KRR
IR EREDOBNSED 23 Dd b D, /2L 21, cause (FEBR L TIXHEEIE L
SRETHDH, PYPWHEWCH T L7 7 v xEHLDEAL VI RBERHL 2z
PEORERE LV LKA EOHE O M0, D LARKBFEOTG BT L A% S
NBETH 2,

Z OFEOBIE L TAUTHE S Rt &k, PERELES 7 @B LhvL T
5 v ABOEEE I, BRCHEALTETWAITRES, I {ABEORMA KT
HBICJERLTW230Th b, ZHICHIET 2 BREH 2T, i bicH
HARENEREL 28% 3 o Tidv s, Ebont 2B ~EB %
LY LN B, iz, I told her to see a doctor. 2345 1 told her that she
should see a doctor. ™ X 317, B L T2 A%, TEHEEFOEEZO BRYRE her 12 X
5T &, that—clause NOXEE she ik, T, BHE L'C%iﬂ'a‘é Lw3z kit b,
R REE L HFOBERNES WEV%<b&w§®a&5 ¥ 7:, 4 B cause,
want, like, get 7 123 that—clause #§t2 2 2 & AMEHMN TRV LS HEI HE S
NBLETH53,

DFIZ, CRBETHEFNIME « BHE - Wik Lo OKER 22 0RRTAZ
Bk 5 b DT, #WE&E)EF (Verbs of conception) :#r LT Ly, BRI, HEE
DREIFS & xMEER, 77 - HBOBERHY, FhiTEiEsn T, Fic 14 it
UBRECZ0OHEALYAY, 16 Tt E - TIZE EV&H%&W%&%E®&E%
BLADOTH 52, ZOHEREOERIEL L THABFOMETS - tobmb 3%
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BEWLIINM T CBEROAEFF EMBEE L VCIBRA»LE, £ LAY
RV UAMEABER LV IR ETH Y, BREFED UK TR SCGERRHE 2 #r U
230D TH5, il L, HEISEEFFABMEEL LT that—clause ¥ 2 2k 13,
LELETEOREMNS 2L bdice ), FHANZBHORRELETH S, LoFX
RS, A OEICET B see % feel p3z OFOESEF L LT3 AV
L, L9 OFEME that—clause % GG ICHIGT 2RO RERH (L LT to
be) i EMMREE L ER B2 L 3D B, TORBBRIENA VITH 2T o 72 CKRIE
HZ S 2D THHBH2, R see X feel 2REHFAL L TRBAEHAT &M%
P2 AEBBIT S NE, B LIIGERAD D TH 3,

PRI B B AR = uipkEd i, %VAJPBVET%E@@@J%E%@Q
LT ARG, HIEEEE H%m&DDEEVﬁiéﬂTLhobmb%mﬁﬁ a
O BBEBRIMT < & ~nid, PERIEEE that o3 ( BMEENTZ & BRI T
WM RBRETH Y, TPHOBRMI B 2 EFEORBARBICHEA L~z d 5T
WZ 3RO LEVERETH S, TOL I AEEER, Cogatly, Tolio
R EMIC R L 32 L TH 58, SR TRL, XEOEALIEB ST
BHIFTH B,

5k d, BROBUHFASESBEIFNCHBLTAV-ON 284, LA Z0EK®
LOBBSHBENCHERSNARCEETY, ZO0ENEERAOLIIERINS
LWV ZLRERABERTH B, bbnidZ C K EERBROAENBRO—H %
HHR2Z &4 TE %, oF OB FHA AL 2 CHNERL T2 1611 47
FT IR A Authorized Version 58|z Lz Lk (55:

HFRE DB Genesis 1 OHT,

(1) God saw that it was good. (M B L LE”~F2Y)

&), saw SRR MIBEER OS5 e L TOHMINAE 2 EIKT 5 that-clause %
P2 2FH% SE (vv. 10, 12, 18, 21, 25) FWTW 3 0ITxtL,

(2) God saw the light, that it was good: (Fpe% L LElA~F2 D)

sv), saw ORKFEE LT, REEAOEBNTRAEN R LERT 5245,
SH TN OVTOHWINE 2 Bk % that—clause & CTEBHE LAMELZEL TV
3FBHE 10 (v. 49) AvTw3, bhvbiid, 320 (2) 17, () it 5,
BRI R 2 IR 5RF 3 2 i) 2 ORI 2 38D 72, 50T, v 31 1T,




(3) God saw every thing that hee had made: and behold, it was very good.
(2D BT TOHPERAZ T VT 2ICELEESY )

L), saw ASEB R RERRRE S TATHEREENEL LTy 2R Aon
B, HERERBO LS, (2) Bvbid (3) & (1) Lodiciid 2 BEMNEARTH
b, see MANRDEBEAIBILIEM OB O B MBIER OB~ DOHER 2 Kt L
TWa, 243, 300EnE, 77 v BRI A7 2 B8 (Vulga%g)) 2

(1a) vidit Deus quod esset bonum. {Zst4 3

(2a) wvidit Deus lucem quod esset bona:

ORXHNERFOITIFEILEBLITVEI0TH 55, SHito Revised Standard
Version Ty, £h ¥

(1b) God saw that it was good.
(2b) God saw that the light was good;

L7 oTWB, 2% b, ZoORMREERTE, (2b) 3 (1b) LEAKD, BEHEOL
BB L 2> TWT, ALV rmf%%%&ﬁzﬁ’ﬁkmﬁmﬁun B, HAEAIT,
Luther BR& I ULA2BMR VA VF ﬁaﬁﬁ77/x ﬁ&%ﬁﬁbf$< vyt
3, Gen.i. 4 (2¢c, d) DA, Gen. 1. 10 £ & (lc, d) DBAITHIT 5 & FRIT,
“sehen [voir]4daf-[que-] clause” HFVHLHRTWT, A V. OFEEITHT 5 L 5

ek EORRESBO S,

G:(1c) Gott sah, daf es gut war.
(2¢) Gott sah, daf das Licht gut war.
F:(1d) Dieu vit que cela était bon.

(24d) Dieu vit que la lumiére était bonne;
%%i»% OWELIPL LT, ARERBELOBBORLN D John ix. 812D,
RVuR%77' IR, R.S. V. ER, FPAVEBRB IO 7 7 v REREMEMIICIHE

BWLTALD,

(4) R. V.: they which saw him aforetime, that he was a beggar,

(4a) L: qui videvant ewm prius, quia mendicus erat,



(4b) IR. S. V.: those who had seen him before as a beggar,
(4¢c) G: die ihn zuvor gesehen hatten, daf er ein Bettler war,

(44d) F: ceux qui auparavant lavaient connu comme un mendiant

57 YRR A8 quia BN ABREZ R TR E(ETHY, £
has ROV L ¥4 VEERRD that, daB 28|k TH 0, ZOMICEHERE LI
EHOTRS RF S5 %23, see [vidére, sehen] m HMEEL LT TRABMNEZAZ
BTREFENT, DWTEDH L, 2OMUAZ S TRAFAZEBL 7 30BN
BROFBEH 2 BT EML T V28T, Gen i 4 OFELIZERL LTV,
LT, ZOTEMHESERO R.S. V. Tk as T T, 77 7~ RERT
B— BT voir X b MEERO™MKE & b HBGIERD T connaitre A
LTV BA—comme (2) 5T, FhFn#rhn?BNARELZ KR 2MHE CH
Wi B IR 2 B R TV B

kAR, BREBFRE MEEEFEL T2 5 see DFR LS L G LOF
Bie L, Zas0H TR SERA LR E 75 VCRROETRFZHEO U
LODEREIELELTVWAIDTH LA, UTF, BIEOES Y REFAN &0 hb
BEBRICK > T, BIEBHF - HRET - BRBFE OIS, ThZhoBFERER
Bz Uiz LIE, BRBL2AERAOME b TREAHRE 2L TRV RABE
KHEB LI LR, coBMRT2EEOBFE LT, ot @M&B#FEsaY, L
23 see d k3 iCBENE LRSI L OB Bl B L T SEENSH LT E
CREETRE TR 54, HMAEFHZOL DM & L that-clause # BEEL L
T2 2RMEMA THY, BIEMIC DKM D, FERMT &3 MEEECHLTE
D3, MET2ENEHEEIHLT, Vo EIHBELTVALAKLRENI HIDT
HB, —ICUTOEZRONR» WAL L LT 2,

I

I cadfiins: & 51, REBFIILEBLRARTAG e e 22 LAk
k&L LTI LT, TOHE, BEEAOHROEMESRRMNZ DL LT
kEn s & &1, REIFAICRD - THRESF (Present participle) 23 5
i, HA RO ELbO THRARRETS S, ERLE, REDFEZEE
FAE T84, TOmBERAEVCIBLT, MIGT 3 EMNEHSGEcHEh 52
EHBORIDTHE, LitdioT, ZIZ T, HEBEOCEA»D TRESFAG N
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1 & CRERM ] LAFTRI T ECT 5,

10 {H4gk > Anglo-Saxon Gospels % 11 {itff.o> Old English Heptateuch {2 &>
T, 77 vEBRWEICHIT S videre R audire D& &L ICRBHA T 2 IBRENFAMN &
BHAE 2 AR S R A%, 0 WSRO (ge)séon 723 (ge)hieran DR % /-
RBEESFAMN M Z L IBBCTESATWEZ EAEBTH S, LrLEOHic
H-T, BT, 77 VEBIRCHY 2REF T 2 EBES FM & g E R TR
HFEEEICRA LN TH Y, TASERRORCTHEREHA T 2RABESFUST & E
TENTW3, 20 aflORLAZZ LEERICMT 5,

(1) John xxi. 20:

L: Petrus vidit illum discipulume...sequentem,

A.-S. G.: da geseah he Jat se leorning—cniht him fyligde,
Wycl.2: Petre...syz thilke disciple,

Tyn.: Peter---sawe that disciple---folowynge,

A. V.: Peter-..seeth the Disciple---following,

R. S. V.: Peter..-saw following them the disciple:--

(2) John xi. 33:

L: ut vidit eam plovantem et Judeeos---plovantes,

A.-S. G.: Da se Hzlend geseah Jet heo weop, and Jet da Iudeas weopon:--
Wycl.2: as Jhesu siz hir wepynge, and the Jewis...wepinge,

Tyn.: When Jesus sawe her wepe, and the Jewes also wepe..-

A. V.. When JYesus sawe-.-her weeping, and the Iewes also weeping---

R. S. V.: When Jesus saw her weeping, and the Jews...also weeping,

(3) Gen. xxvii. 6:

L: Audivi patrem tuum loguentewn cum Esau fratre tuo,

Zl.: Ic gehyrde pet din feder cwed to Esauwe pinum breder:
Wycll: I herde pi fader spekyng with Esau pi broper:

A. V.: I heard thy father speake vnto Esau thy brother,

R. S. V.: I heard your father speak to your brother Esau,

(4) Gen. xxxvii. 17:

L: audivi---eos dicentes: Eamus in Dothain.

ZEH.: ic gehyrde det hi cwedon pet hig woldon to Dothaim.
Wycl.l: T herde hem seying: go we in to Dothaim

A. V.: I heard them say, Let vs goe to Dothan.

R. S. V.: I heard them say, ‘Let us go to Dothan.’

(5) Num. xi. 10:
L: Audivit.--Moyses flentern populum per familias,
.. Moyses gehyrde det daet folc weop,



Wycl.l: Moises herde pe peple wepynge by meynees
A. V.: Moses heard the people weepe throughout their families,
R. S. V.: Moses heard the people weeping throughout their families,

PlE® 3 & John xxi, 20 T Wyclif §Rps syz o ¥k BRNGEOLFARBN 22 3
BEIZ 5 TV BiEaE, § -2 THBIZEEEIRZ G T geséon # gehleran 3 HRFEIC
pat—clause %#7E2 Bi%E & 7 o fw(%), IR T A REF L 7 BAES FM &
ABHESRACLNT VWS, DEFDOHTI, 77 FBIRT audire 23 BREEIC Bk
LEFER . TH Y, TOMEs Wyclif RICRZiIFME2sn T 2238, HEIEFERE,
BT A V. ¢ RSV LT, BWERIMECR - TV5, &%, 22TE N
E. B. CHRAZHEN EHBAA LN TVE0T, iz N E. B Ry HiFEZ Lzt
%o

(6) Gen. xxxix. 15:

L: audisset vocem meam,

Zlf.: he gehyrde pet ic hrymde,

Wycl.!: he herde my voyce:

A. V.: he heard that 1 lifted vp my voice, and cried,
R. S. V.: he heard that 1 lifted up my voice and cried,
N. E. B.: he heard me scream and call out,

S EOB|IAMEIT T, 75 v IBIRT vidére AEERIEESIE quia OB HIEEL T
By, oM Wyt T3]3 AT B2, SPEE T pet 12 ah b
ez, s RS V. c@lashTws, Lal, Tyndale 3R A V. T4
AREHN 2638845, 2 N E. B CREESHMN s\ LA TV S,

(7) Johm vi. 5:

L: vidisset quia multitudo maxima venit ad sum,
A.-S. G.: geseah, Jet micel folc com to him,

Wycl?: hadde seyn, for a greet multitude cam to him,
Tyn.: sawe a greate company come vnto hym,

A. V.: saw a great company come vnto him,

R. S. V.: seeing that a multitude was coming to him,

N. E. B.: seeing a large crowd coming towards him,

SEDEITE, 77 VI “vidiret+ 3P4 +quia—clause” SV LA TH Y,
(13)
ZFhas Wyclif §Riz “see- 144844 87+ for—clause” T, F7- Tyndale RE A. V.

12 “see+3utA R +that—clanse” DY THBW IR TV B8, HRIEBER TR PR Y
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“geséon+pet—clause” SR L, R. S V. TE, Zi#as “seetacc. w. inf.” 2R 2
LT3,

(8) John xi. 31:

L: cum widissent Mariam gquia cito surrexit, et exiit,

A.-S. G.: da hig gesawon, Jet Maria aras, and mid ofeste ut—eode
Wycl?: whanne thei sizen Marie, for soone she roos, and wente out
Tyn.: when they sawe Mary, that she rose vppe hastely, and went out,
A. V.: when they saw Mary that she rose vp hastily, and went out,
R. S. V.: When the Jews...saw Mary rise quickly and go out,

DED (9) TR, 77 FHERT vidére DHWFEL L TRGRFAOE (AR

LNTH Y, ZOMENEMETRZER T ATORI “AFE+HGRBIREAL o
(14)

R THE I TV D85, F7EHWEGEER T “geséontpet-clause” o & iz {1

(15)
Ao Tv 5,

(9) John vi. 14:

L: cum vidissent quod Jesus fecerat signungtc)

A -S. G.: da hig gesawon Jet he daet tacen worhte,

Wycl.2: whanne thei hadden seyn the tokene that he hadde don,
Tyn.: when they had seme the myracle that Jesus did,

A. V.: when they had seene the miracle that Jesus did,

R. S. V.: When the people saw the sign which he had done,

0 A-S. G izkiT 5 det OB, 4 v F - a—a .y <E0RMRE & 42
e DM Ao N BBk LA S UNTBE L 0 R A BIEE R RR L TV 5,
Pl i =6k, o dfiseiEc “RILEA Hthat-clause” AEFE N BRB L,
0k 5 HHRAEEORBEASARWICEORBEBIIRI o 52— R B2 E
FTHIDTHEA, —HI I FEMIMCHST LT, & BAESFUT & ekt
HmafAvLn0I, FASRITHZ - CENENBECBTLTY3, 2FDL)
Bl B2 b b,

(10) Johwm vii. 32:

L: Audierunt Pharisei turbam murmurantemn de illo heaec:

A.-S. G.: Da Pharisei gehyrdon da menigco dus murcniende be him;

Wycl2: Pharisees herden the cumpeneye of peple grucchinge of him thes
thingis;

Tyn.: The Pharises herde that the people murmured suche thynges about
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hym;

A. V.: The Pharisees heard that the people murmured such things concerning
him:

R. V.: The Pharisees heard the multitude murmuring these things concerning
him;

R. S. V.: The Pharisees /eard the crowd thus muftering about him,

o v, Tyndale /e A. V. TAV-b Az “BMEETEIELG 2 RV, L
R.S. V. L Ci3gEEsR, BUI Lo "REBFHIBESFAMS S CEIL 20
TWb, REZOBTEE SN ZOE, hear L3 BEEO 3 DRAMN R A & EHE#M
ANBELTAIREEROBRE —Oo0HBREL LTOBELRRLE TI28ELCL
BateBoEsk: oMOBD ARE TH b, EEOHANEF RS LTS, D&
578, Hass Tyndale 5R2 A V. IROKRE 2 R B2 3 O LIIWIE Lo
VAP R AR, Nl &'C*zﬁ%si

Bz, see (L wvidere) OEHMEEE LT, HHIZEER CREUEKBHBOBIESFICE
s EoaFEsHACOh, 77 CFEIRE Wyclif FRCIIBTES TS & & A
Wi, Fhassto Tyndale 3R, AL V., H i RS V. Cl3 that—clause OREE

(19)
> TWAHZ BT,

(11) Mark ix. 25:

L: cum wvideret Jesus concurrventemn turbam,

A.-S. G.: pa se Helend geseal da to—yrnendan manegu,

Wycl.2: whanne Jhesus hadde seyn the company of peple rennynge to gidere,
Tyn.: When Jesus sawe that the people cam runnynge togedder vnto hym,
A. V.: When lesus saw that the people came running together,

R. S. V.. when Jesus saw that a crowd came running together,

ZOBES, HEOEVHET S OREBCHEENRITIEZ 2 LW 3RO FEK
2EOLTINOELTERT DS, 503, FI0IBE2LMEMLALDIDLLT
RSB 0, XRLOTHXY X2t dkERsh, BPABREILL > TRESENS
B3DTH 5B, REEDOHITERL LTHiIEM L YV EAMLERBRKETH 22 LIZERMNC
BOLNIHERTH DA, MFL7, BECHEZ I LT2EABBELTVS EVI

(20)

iy, —OOERKBRE LTEBRT AT LHBTER,
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I

SRBAODAE, BEMHORA L R b, KEEED LEH T2 SBEORE
EYEAL LTV B, I B0 5 (RFM 7 BN don (or gedon) (>ModE
d0) T B, FhA TAC S5 L) EEOEA L RTHEE L LC LTS
BNAIAREFAFERERLZZ L, DLAFTF EBOREBITYL , THENIZRS
NBCHLY, —HRC R EREEL LT patclause 262 TS ITes 72 & 212,
9 fiEfEsk > West Saxon #Fic L 5 King Alfred o> Cura Pastorahs (E.E.T.S.,
Nos 45, 50) -CGi¥, {#1%/ don OREFT 238202 2 Fl,

(1) do hit mon us to witanne, —357.5.(=Let it be known to us.)

L5 {E B don-.-t6 witanne #1727 T, B D 13 Flix 3T paet-clause
(23)
ERADIDTH D, 2FIL, TOPHLLEBIEZHEL L 5,

(2) he geded Jdwt he bid suide hvede ymbe hine sprecende. —93. 2-3.
(=He very readily causes him to speak about him.)

(3) Dwxrc scame and pare scande de Ju on iugade worhtes ic gedoo
Jet du forgietsd...—207.10-11. (=1 will make you forget the shame and
disgrace of your youth.)

(4) gedoo Jet ic ma:ge gehiran dine stemne. —381.14-15.(=Let me hear

your voice.)

(S) hwilum he geded Jet him dyncd deet hit nan scyld ne sie dzt det he
ded; —415.31-32. (=Sometimes he makes it think that what it does is no

sin.)

10 42K A5 11 HIEFDIT T TOfEL E B Elfric o Homalies: Sup. Col.
(E. E. T. S., Nos. 259, 260) T#, Fsezft = sz ted o3, WA faciet illos
(24)
discumberve (Luke ix. 14, xil. 37) DERL LTRL T3

(6) dep hi sittan—xxv. (a). 13

DIFZFTH Y, Zhucstl petclause 45 B O B, £iT0OIHRE p=t
2EDLLTWR23018 (Tofl 10)) 226HT, 12 flizks, TI2E0 3 HET
EHiT B,
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(7) La hu ne mihte se don, se e pone blindan gehzlde, pet pes eac ne

(25)
swulte?—v1. 83-84. (=Behold, how could not the man who healed the blind
man also save him from dying?)

(8) he gedyde pat pa deafan mihton wel gehyran, and he gedyde pam
(26)
dumban pet hi mihton sprecan. —xvII. 44-45.

(9) Do pet ic cunne det lif, —xxim. 66. (=Let me know that life.) (Cf.
Acta Alexandyi Pape 1.3: Fac et me probare, ut.--)

(10) heo ne mag pat don, pet se deada arise parh hyre drycreft. —xxix.
122-3. (=She cannot cause the dead man to arise by her sorcery.)

Zh3b, (8) P T gedyde mEHMEEL L T—H 540 pam dumban 7
B2, ¥HTZO pam dumban 0 & FH—ALRTRAEH b 223 e 55 pat-
clause % & ¢ CB WA EHENHEICE - TW5, 22T, 5o pam dumban 2t
SRR B A, ZOEXOHEEH Y X A OMBICE L TV A RICER SRS,

—7%, HHFEFF T macian (or gemacian) (>ModE make) p{E#RE)FH L LT
AW bz EAHELL TV id 572, 2FO L ) ABIE, BRADHKICHT 5k

@27
BEaTIDERT IV,

(11) gemacad det his ege and his onwald wierd to gewunan and to landside
on his scire.—Cura Pastoralis 121. 25-123. 1. (=He causes the reverence of

himself and his power to become the regular habit of the country he rules.)

(12) macedon hit pa pet @r wees ful rice, pa hit weard to nanping. —A4.-S.
Chvon., Laud MS., an. 870. (=They reduced to mnothing what had once been
very rich.)

VWithd (ge)macian psHMEEHI R TWAHITH 545, (12) TREMEEH
D pet BREHEINTHSH T, b VIt fTHNRHLET hit(>ModE i) 23 macedon
PEBCMETIHERENEL LTHVSRT VS,

PPHAIEEE T, R don pSREFN AR ER AR EMIS T AL O h B,
i 7 7 v EE0 facere (72T HICHRT S 7 7 > 2FE0 faire) Ol OB H
ZRIFTOZ & LBHEE SN 223, T8 L TR CABNAREE~D
FHREIEN 723D Tdd o7, UL, 0 don & 3 THEREIFEE LToR B
CHAMEZRIDEBESND L STk D, HHHNECHE VT “don+Gig+) R
FH OMEOEULAOBHCERL LTHrA VY FATHVONADEBEETS 7225,
—HiTBTIR, don O NEEKOEKR ZRE I LT ENERE L OMAIAAREHE L




14

Y, (ERRBEOHERLD, IATEBEORKLD, b5 Lishd 2BIRY
TROAREBRIROND L I hoT 284, 13 HiE0oBETHETCE N2
South English Legendary (E. E. T. S., No. 87) o,

(13) pat folk he dude wel leve. —1r1. 102.

{3, dude #% ‘caused’ DFEWRIZ & T, ‘He caused the people to be well taught.’
Ld, %7 dude % TEHMEET 3 23 » & BT, ‘He taught the people well.”
BRTHZLENTED, 22T, 20X BRERMEZMES don b3, XY BHER
FRHFELET LWE Bbhs ok y, AT TR 12H#ET 525 ma-
kien zs don i2fb » TRV L NEED 72, Hie X Udb#FE €3, don ik 445%
BiE L LT OMRRHER LTV 7245, 16 HHCRIB Tl —ic make & b O
letizd 5 T2 SN, do FEFERFOTEMN S RN EFTINBIEIF L LCERE RE
?‘ﬂtﬁo(‘ﬁfi T/ 14 HiEEMSE, 77 2By 5 EA S 7 causen (>ModE
cause) 73, to REFUT EMEHER T, WM TH S 2832023 BRIT - 72EH
HIREE 2L S D L 2T o7,

Vv, don ofFRAEETSIRBEESE TS 14 BEHEPORERIEEFEOFA
Chaucer 0){;;1"[5,%&:01;"[, don } makien OfEEPEFHITAHSL &, WROZ L L
LT, WiEe 3 —RMWICARERN &2 TRV TVSA, 20F12d 5T,
INTIEDH B8, “don [makien]+thai—clavse” O3 BT o 5, F ¥, “dont
that—clause” OFI>FD 2H|TH 5,

(29
(14) And do that 1 tomorwe have victorie. —C. T., A, Kn. T., 2405.(=And

let me have victory tomorrow.)

(15) And do that my ship to haven wynne.—Anel. 20. (=And let my ship
get safely to the harbour.)

2L A4k 4O AMEMEEL LT O that-clause %HEX TWBMICHEE I NS,
5 &z, mikien 23 that-clause  HEEEL LT3 303 19 FIR S 1 % 23, #
DS HLETERMILLTH L,

(16) The clennesse and the fastynge of us freres

Maketh that Crist accepteth oure preyers.
—C. T., D, Sum. T., 1883-4.

(=The cleanness and fasting of us friars causes Christ to accept our prayers.)

(17) He made that the ryver was so smal

That wommen myghte wade it over al.
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—C. T., D.,, Sum. T., 2083-4,

(18) Thanne mai nat richesses maken that a man nys nedy, ne that he be
suffisaunt to hymself; —Boece 111. pr. iii. 52-3. (=Then wealth cannot cause a
man to be needy, nor him to be self-sufficient.)

(19) That made me that evere I wolde hem chide. —C. 7., D, W. B. T.,
419. (=That made me chide them at any time.)

20) the sclaundre of his diffame
Made hem that they hym hatede therfore.
—C. T., E, Cl. T., 730-1.
(=The slander of his defame made them hate him for that.)

(21) The drede of lesyng maketh hym that he
May in no perfit selynesse be;
—T7r. & Cr. 111 830-1.
(=The dread of losing joy never allows him to be in perfect happiness.)

PlEo 3 baio 3 # (16) (17) (18) (X makien o &I BE that—clause ZHEZ
RADTHY, »ED3H (19) (20) (21) I R4&FT % that-clause DFHTA
HER-BENEETS 5,

DEDHNE, —ODIRKEOFBITHRE A L FNHKTELORFAEZ D725 LTV
ELTHEELRY,

(22) Allas! the shorte throte, the tender mouth,
Maketh that est and west and north and south
In earthe, in eir, in water, men fo swynke
To gete a glotoun deyntee mete and drynke!
—C. T., C, Pard. T., 517-20.
(=Alas! the short throat and tender mouth makes men try and seek every-
where in all directions, to get choice food and drink for a glutton.)

Z T T, F0Fasiric maketh O EHMEEL LT that TREF 2 HipN CIEMRFE
AEHATVE 5 b, WENEBAPHEL T, AEFN Mo R LTy
%, Wh® SR (Anacholuthon) D HITH %25, Vbid, WRIZEHBZRL T
that—clause ¢ RMEF % 3 OREFARN L BEML, FRLORHESBETRAU S
TWABETH 5,

Pk, #1822 o IR RIS Tl - KB O 2 B3 % 0>
B o TAHDTH B4, TAREWIGFEICH F 2 “dontpei-clavse” 1Tih g b,
PHIEEE (B AEE) kit 5 “makiendtace. w. inf,” [TELFR LD Z &S
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TE 2, D&, Thdd o iTERIEFED “maketace. w.inf.” 1ITERE LT B
%,%ﬁ%&ﬁ%#%%éﬁ%kﬁﬁﬁ?%:am;afﬁﬁbr&;5&%50
HHOGWLGFER TR, IHREMF L VI BVEICy 7 ViR B EFELE
LT\ % Vespasian Psalter ¢{3, D& D 5§\ T, 77 »ZEIRD “facere-tacc.
w. inf.” 2320 F ¥ “dontace. w. mf” ©ZELH STV S, FiTii, #FhFhic
IRy B 14 {kigo Wyclif R (Earlier Version) #3FR4 %45, < 0P #izEE T
FEBIE A makien 12 A b TH 0, ZILHE 5 REFMT & ki o REFs to
REFADHIETHD &, mikien OREED 5D 2 ERNEHEZRRL TV 3,

(23) Ps. xxxviil. 12:

L: tabescere fecisti---animam ejus:

Vesp.: aswindan ou des-.-sawle his

Wycl.l: Pou madest to floowen awei---his soule:

(24) Ps. 1xvii. 7:

L: Deus cum inhabitave facit unanimes* [unius moris] in domo:
Vesp.: god se eardian doej anmodde in huse

Wrycl.l: god pat makep to indwellen of oon maner in an hous
(25) Ps. ciii. 32:

L: Qui respicit terram, et facit eam tremere:

Vesp,: se gelocad in eorpan and doed hie cwaecian

Wycl.t: Pat beholdep pe erpe and makep it to tremblen:

(26) Ps. cxil. 9:

L: Qui habitare facit sterilem in domo.

Vesp.: se eardian doed unbeorende in huse

Wycl.!: PDat makep to wonen pe barcyn in pe hous:

(27) Ps. cxviii. 139:

L: Tabescere me fecit zelus domus* tuae* [meus]:

Vesp.: aswindan mec dyde ellen huses gines

(30)
Wycll: My looue made me to dwyynen:

LoL, HNECEBEEZ» b OBEEICE{E L Tv % Anglo-Saxon Gospels
Ty, 77 YEBRITHIT B “faceredacc. w. inf.” ¥z “dont pet-clause” L 7z
2TV 2, ZHIVIREDRLNE D2, DFDSEHICRA TS, ThsntEo
PIASEERER & ERIEFEER & C “maketace. w. inf.” 2k L, TRA G TW GAB B
BTHE I, TT TR, i, 77 »#EiRe»o A-S G B 2FHMBIEZWES
&% o & LT, Lindisfarne Gospels & Rushworth Gospels FH I BEF Tizhifs
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LT3, s, Matt iv. 19 (28) & Mark i. 17 L SNEBNEH LT3 DT,
BREZJCE T Z L 2ll, WFLBEOMESRONIEAE, #hz () RN
fLd 5,

(28) Matt. iv. 19 (Mark i. 17):

L: faciam vos fieri piscatores hominum.

Lind.: ic gedo Iuih sie [wosa] fisceras monna

(ic ge-do inih [Jet ge] sie fisceras monna)

Rush.: ic gedom Jet git beopan monna fisceres
(gedoa eowic Jzt ge beopan [seon] fisceres monnum)
A.-S. G.: ic do Jet gyt beod manna fisceras.

(ic do inc Jwt gyt beod sawla onfonde.)

Wycl.2: I shal make zou to be maad fisheris (fishers) of men.
Tyn.: T will make you fisshers of men.

(I wyll make you to be fysshers of men.)

A. V.: T will make you fisshers of men.

(I will make you to become fishers of men.)

(29) Matt. v. 32:

L: facit eam moechari:

Lind.: gedoed [wircas] da ilca gesyngege
Rush.: he doep Jzt hiu dernunge licgae
A-S. G.: he dep Jet heo unricht-hzmp,
Wycl.?: he makith hire do lecherie,
Tyn.: causeth her to breake matrimony,

A. V.: causeth her to commit adultery:

(30) Matt. v. 45:

L: quia* [qui] solem suum o#iri facit super bonos et malos:

Lind.: forgon sunna his arise doed ofer godo and yfle

Rush.: sepe his sunne doep uppgangan ofer gode and yfle

A-S. G.: se pe dep Jet his sunne up-aspingp ofer pa godan and ofer da
yfelan

Wycl.2: that makith his sune fo springe vp vpon good and yuel men,

Tyn.: he maketh his sunne fo aryse on the yvell and on the good,

A. V.: he maketh his sunne fo #ise on the euill and on the good,

(31) Mark vii. 37:

L: surdos fecit audiwve, ¢t mutos logus.

Lind.: deofo dyde Jeette hia geheras and dumbo Jetie hia gesprecas
Rush.: deafe dyde Jette hia giheras and dumbea sprecun.

A.-S. G.: he dvde det deafe gehyrdon, and dumbe spr&con.csl)

Wycl?: deef men he made to heere, and doumbe for fo speke.
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Tyn.: hath made booth the deffe fo heare, and the dom fo speake.
(32)
A. V.. hee maketh both the deafe fo heave, and the dumbe fo speake.

(32) Luke ix. 14:
L: Facite illos discumbere per convivia
Lind.: doad dem to delum [derh gebearscipo]
Rush.: —

(33)
A. -S. G.: Dop Jat hig sitton purh gebeorscypas,
Wycl.?: Make hem fo sitte to mete by feestis
Tyn.: Cause them to sit doune.--in a company.

A. V.: Make them sit downe---in a company.

(33) Luke xii. 37:

L: faciet illos discumbere,

Lind.: do=d hia gehriovdage

Rush.: doad hiz giriordinge

A. -S. G.: he---dep Jet hig sitté]&;,)

Wycl.2: he schal make hem #o sitte at the mete,
Tyn.: he will-.-make them siti doune to meate,

A. V.: he shall... make them fo sit downe to meate,

(34) John vi. 10:

L: Facite homines discumbere.

Lind.: uyrcas [does] Jewtte da menn gesitta
Rush.: wyrcas Jette da menn gisitte

A. -S. G.: Dop Jet das men sitton.

Wycl.2: Make ze men for to sitte at the mete.
Tyn.: Make the people fo sit doune.

A. V.: Make the men sit downe.

zz-¢, Lind, & Rush. L Tly, 77 ~3ERD “faceretacc. w.inl.” 2Z 03 F
WD “don (gedom, or wyroai?;:s)—}—acc. w. inf.” B IR TV IS
(29) (30) (33), Rush. (30)—— &, A-S. G. Rz “don(gedon, or wyrcan)+ pai-
clause” 2SFV~ 54TV % 4 ——Lind. (28) (31) (34), Rush. (28) (29) (31)
(34)—— & 238 BiZA>, (32) Lind. iz “dan+_fgu;p§+ﬁﬁﬁzj§ajﬁgro>/§ﬁ3, (33) Rush.
o “dont3HH+EIFIG SRS L3 don o ‘to put, place’ DEBkE B¢ HHE
BRLAT, MEER LA OOARRELZRERLTVS, ThiTH L, A5G
Tk, Eitd 7 8fineiicbr o T “dontpaet—clause” V6, 77 ¥3f
RIS b WEIBREO BE L-BAKE R L T3, 20535, Zhid (28)
Rush. ¢ (31) Lind. 3 k¢ Rush. Licd Bohsd o Th 523, (28) (Mark i

Lind. (28)
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17) 12id, “don+acc.+pei-clause” &\~ BEMEBREMNA OGN, Z oHoEx
RO 2 mEREZRBE LTV 2,

T OEEFE B B “dontpai—clause” Aith s X UGERILFE 0 “make (or
cause)+acc. w. inf.” iIZR2 SR TWEED, RCHRLASIHSLHELHTS 5,
“maket-acc. w. inf.”"DPL, FoOFREHFEIE Wycl, Tyn. st A V. ¢, LIZ
LI to-infimtive ¢3Eb 3h, Z5i1c Wycl. T3 for to-infinitive THpb I 22
LddoT, TORFBHROBENRMEEZRRL TV 345, ZEREFEREOLEE
DK b A REBRAIC +

&z Heptateuch ¢, 7 57 v EEERD “faceretacc. w. inf.” 33 ZElfric 2R ¢
“don (or gedon)+pet—clause” L7z, TR DT, 2FQ 78IS Y, RiE D
“don+acc. w. inf.” CERENTWVB S DITRLEAL EV, TIZ, FRFRICHIET S
Wyclif 88 (Earlier Version) ¢ A. V. 3R %34 5%,

(35) Gen. xvii. 6:

L: Faciam te crescere vehementissime,
ZlL.: ic gedo pat du wyxt,

Wycl.!: T schall make pe growe most hugely
A. V.. T will make thee exceeding fruitfull,

(36) Gen. 1. 23:

L: Deus-..ascendere vos faciet de terra ista

Al God---dep Jet ge farap of pison lande
Wycl.l: god schall...make zou styen vp fro pis lond
A. V.: God will---bring you out of this land,

(37) Exod. xxxiv. 16:

L: ne... fornicari faciant et filios tuos in deos suos.

ZU.: pe les pe hi gedon pet pine bearn singian on heora godas

Wyecl.l: lest..-pay make to do fornycaciouns and pi sonnes in to here goddis

A. V.: lest.--their daughters---make thy sonnes goe a whoring after their
gods.

(38) Lev. iv. 3:

L: Si sacerdos---peccaverit, delinquere faciens populum,

Zlf.: Gyt se---sacerd syngad and dep det Jet folc syngie,

\Vy%é; : 3if pe prest...sinne, makynge pe peple to trespace,

R. V.: if the...priest shall sin so as to bring guilt on the people;

(39) Lev. xix. 19:
L: Jumentum tuum non facies cowre cum alterius generis animantibus.
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Zlf.: ne do du pet nytenu hemon mid opres cynnes nytenum:

Wryell: py beestes pou shalt not make go to geders wip beestes of anoper
kynde

A. V.: Thou shalt not let thy cattell gender with a diuerse kinde:

(40) Deut. xiii. 5:

L: ut errave te faceret de via,

Zlf.: for dam de he dvde Jet ge dweledon of dam wege

Wycl.l: pat he make pee fo err fro pe way

A. V.: to thrust thee out of the way

(41) Deut. xxxii. 26:

L: cessare faciam ex hominibus memoriam eorum,

Alf.: ic gedo Jet hyra gemynd geswied of eallum mannum.

Wyclt: fo ceese y shal make fro men pe mynde of hem

A. V.: I would make the remembrance of them fo cease fro among men:

zz ey, B 2kitd “(ge)dont pei-clause” 3 Wycl. Tz 4 -2 T “makien
+acc. w. inf.” Lo TWB, AV, T3, FhasFs “lettacc. w. inf” Tdh
70, BREBFAREMAOERTCRIATWAD LTV DL, A V. 28 Wycl [
D I ERWEREMEIN, Vo ZIWEFE LTORBEVEARSZHEBL TS L
ZXAEV2 I,

HELL OB LT, 77 HBREFT “facoretuiclause” BPoHTH
b, FoEEN A-S. G izd Wycl 23, Tyn. 2%, $72 A Vo235l &k
NnT, WHOEFBHOEMAXEKITH L —20MREL AL TVAHZATMA X

2

Do

(42) Johm xi. 37:

L: Non porerat hic..-facere ut hic non moreretur?

A.-S. G.: Ne mihte-.-don eac Je! des nere dea(cim?)

Wycl.2: Wher this man...mizte not make that and this deiede not?

Tyn.: Coulde not he---have made also that this man shulde not have deyed?

A. V.: Could not this man---haue caused that euven this man should not
haue died?

Cf. R. S. V.: Could not he..-have kept this man from dying?

z o Tyndale 3R2 A. V. [R5 2 make that-.. % cause that-.. [ZHRS 21T
EREDBCIIHEAE®RE AL IND D TH B, make 2 cause It ) REFN &
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SRR ER LI SR AEM MG L B2 N5 2L, ARERERCHALS
N3 “make [cause]4-that-clause” DHL, VL F I bhbhoEEz <, FiT,
Z0L5HE =L TH<,

(43) cause that it be read also in the church of the Laodiceans: —A. V.,
Col. iv. 16(cf. L: facita ut et in Laodicensium ecclesia legatur: [Wycl.(1380):
do 3e that it be redde in the chirche of laodicensis, [Tyn. (1534): make that
it be redde in the congregacion of the Loadicians also: [R. S. V.: have it read
also in the church of the Laodiceans;)

(44) by his malicious means he caused that the king made all the said lords
to be taken, and their heads to be stricken off without delay, ... —Lord
Berners, The Chronicles of Froissart vi (1523-4).

(45) if it (i. e. love) check once with business, it...maketh men that they
can no ways be true to thier own ends.—Bacon, The Essays x (1612).

(46) The fear of being swallow’d up alive, made me that I never slept in
quiet, ... —Defoe, Robinson Crusoe (ed. J. D. Crowley, 1972), p. 82 (1719).

v

BEHRBFASERCAZ S THBE 235 MOEENMES Y, Tod LA LA
T AEBRNAO BREET % E  BEAOME s, BRAREIFN B EREL D&
BT LD, EEEELLCRONIHRARBER TS 2, UT, & LT
DERREFHSOFI AL LERNRT 22 L1085 T, ZOBERICER LTARW,

T 3", HPHHEEE o0 bebEodan (=‘to command’) 1 L4¥ L3 “ B #&+ pet-clause”
Eﬁﬁfif}ﬁb\%ﬂf:gs},) 7 OREE S BIEEE 12 3\~ T comanden (<OF commander)
D ‘A tthat-clause” %P2 HHEITRA SN, TN TEREED “com-
mand~+acc. w. inf.” [ZRZ SN TWLIRBL, SFDB[RIzRoh s,

(1) Mark vi. 39:

L: prwceg)it tllis ut accumbere facerent omnes...super viride foemum.

Lind.: h((;lﬁ him Jelte gesnida gedydon alle...ofer groene gers

Rush.: bibead him Jet hie gisnide---alle...ofer groenum hegge [grese].

A.-S. G.: a2 bebead se Hzlend, det det folc sxete ofer det grene hig.

Wrycl2: he comaundide to hem, that thei schulden make alle men sitte..
vpon greene hey.

Tyn.: he commaunded them, to make them all sytt doune... apon the grene

N
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grasse.
(43)
A. V.: he commanded them fo make all sit downe-...vpon the greene grasse.

ZZ T3, A-S. G. iz “bebéodan+pei-clause” L~ BB AREE S RS
nBA, Wyl TRFU 77 YRS Lind. & Rush. i34 2 & ARG EEMASE
zﬁiﬁbi’bfb\%? Lal, #2403 Tyn. # A V. Cl3v, 23 BB CHEN
“command--acc. w. inf.” |2 5@ qu*%ﬁ}ﬁ;ﬁ%ﬁgfﬁg‘,

A-S. G. iz l@ran (=‘to teach’) ZHN TV 2 0FDF|EFIZ SEICAA 3,

(2) Matt. xxviii. 20:

L: Docentes eos servare omnia quaecumque mandavi vobis:

Lind.: lerende hia halda alle da de sua huelc ic bebead iuh

Rush.: lerende hie to healdene eall swa hwat swa ic bebead eow

A.-S. G.: And lerap Jzt hig healdon ealle da ping, de ic eow bebead;

Wyecl.2: Techinge hem for fo kepe alle thingis, what euere thingis I have
comaundid to zou;

Tyn.: Teachinge them to observe all thynges, whatsoever I commaunded you;

A. V.. Teaching them fo obserue all things, whatsoeuer I haue commanded

you:

5 5 EEEE D “docére (=to teach)+tacc. w. inf.” 25 Lind. % Rush. G %o
* ¥ “lerantacc. w. inf.” TCERRENTHH, Wycl PIBIC BT “feachtacc. w.
inf.” 2t o CTERIATWI DL, A-S. G T3 “erant pet—clause” »3f
L‘%i’bfh\(gi

B, A-S. G it wille (='wish’), 8% wolde (2 A2z 2D EEE
nylle, nolde) 23, (3) THiFS L 31T, REFM &ML ELTHC-H, Fr2—
FFie BT, 4) (5) (6) 1zHiF 5 X iz, pet<clause L THW LN T W3
BEZWODTAHA L I,

(3) Luke i. 62:

L: quem vellet vocari eum.

A.-S. G.: hwaet he wolde hine genemnedne beon.
Wycl.2: whom he wolde him for to be clep(;c?
Tyn.: howe he wolde have hym called.

A. V.: how he would haue him called.

N. E. B.: what he would like him to be called.

(48)
(4) John xxi. 22:
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L: Si eum wvolo manere donec veniam,

A.-S. G.: Ic wylle et he wunige Bus o9 ic cume,
Wrycl.2: So I wole him dwelle til 1 cofrilgé,

Tyn.: Y{ I will have hym fo tary tyll 1 con(l?,)

A. V.. If T will that he tary till I come,

R. S. V.: If it is my will that he remain until I come,
(5) Luke xix. 14:

L: Nolumus hunc regnave super nos.

A-S. G.: We nyllap, Jet des ricsie ofer us.

Wycl.2: We nyle, that he regne on vs,

Tyn.: We will not have this man fo raigne over vs.

A. V.. We wil not haue this man fo reigne ouer vs.

R. S. V.: We do not want this man fo reign over us.

‘(6) Mark vii 24:
L: neminem wvoluit scive,

A.-S. G.: he nolde Jet hit =nig wiste;
(51)
Wycl?: wolde no man wzte,

Tyn.: wolde that no man shulde have knowen off hym;
A. V.: would haue no man know it,

R. S. V.: would not have any one know it;

5 5 v BIENT kiF 2 “velletace. w. inf.” 23 A-S. G. T3 LA “willant+
pai—clause” TERDINDZ LoEh o720, ZOFRBFACET 2FEFHGT &%
AT CICHEE R ES Lo G LR U ST WA B2 YRR - TV5, £h
25 Wycl. it Lig Lig “willend-ace. w. inf.” THGEHR, 7 Tyn. £ A. V. ¢
Bz “willtthat—clause” p3fERE S 73, LA THIHF MW THE S HE A RRA K
LEBEIND L DT oz, £ LTEMREFBOARE, o will 28 {55 0B
gL LTo will L A4kSy, have 282, THICREFT &G EHFEESE 24,
BDHIV S F I EROBEZHARL S 5 want £ like [CREFM ERMEEREAL T
AV 2ERBCECTWS, 22t 3, EREROOBRCHRASERELRE
B LT 2% NEBIE & LT o have dRFEITOWT, HHEO—HBERENT VS,

A%

b b i3RI BRAEEIC R A RN & il £ B2 T 2 BEBF S H1RE)
I OWT, FEEROBHICRE LAAHWEREZRO 2T R, LaL
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£ OFEREFAOT TS, HEPEB S THBLTNENTECH -2 L2 5 don
08 pet-clause ZPEX BT L DIWMTH 5722 L 13, —MRT 7 7 ~ FHRBEOHEE
DEEEZI7 T2 30 Anglo-Saxon Gospels % O. E. Heptateuch 12 31+ 2B
KERTIWLHTH D, don HARMREIFL LT HIBRERK : CiogEsnre
23, bhbissFihiz BRGEIMELG & MR AEHN EEHED TR ENOHLE
PEMAR LOBMN L HEL LTHETS L 2, HYE TS5 0 don o8
EEFEBRLAZWHEEZERL TV,

BRBACHESHACOVTE, B, Z0OREIN = 4MHEOE RS 7 7 55
DT LB ERONDRERD R VD TH B4, #%EIFEO OE don— 2z L
T 2EE ME makien % causen—— D3B41F & PN, R HREEREE
OB & RWBRE~HEB L2 L VI BEEZRD B LB TERV, L LRE
M L, BREBHFESESBFEICOWT, »50REBEBFIZOVTE2 Y, ReEH
& Mg ORI ORI, BREIRESVC-DIERFENZ T s THERELI S &
THIRBORRRIT oD LD 2 L3, HHOKBRBRKII B 23— 0B LA
BeBBMLTW3L 3t bz,

p: 3

. F. Th. Visser {& An Historical Syntax of the Engish Language, 111, 2nd Half(1973),
P- 2235 T8\ T, $RIZZ ORIz 37 5 “object/subject” 23RESRFANC Bk (Dative) T
o REEIERL T 225, RO 2 OFREWHI L HEORECES, diEdko o
TaY, EREFACHEIC LY ZOMBNEREL L TE5RBENLR 230055728 LT3
R R TR O G 03 L BB IC 5 T, 2 Rid s L D3RI 2 s8I Rk
SR THEHLNEREIDTH B (cf. J. Zeitlin, The Accusative with Infinitive and Some
Kindred Constructions in English (1908)),

2. Cf. Visser, op. cit. §2059.

3. Cf. Zeitlin, op. cit. p 421,

4, M. Callaway, The Infinitive in Anglo—Saxon (1913) oEFiIZfMHF S FEF Iz in
12, SHERE OB X oERFIc AV LT W3, BIEEACEET 2 3 ® k7 Un-
inflected infinitive(o & b, FHAREF) 0%k 6270 @ 3 &, At & REsligEiz Ay S
NTWD DA 1312 ThHY, k0 24% 24725,

5. Zziz, ABMPICSIETARREEOFF R b2 —FE L THHTFERIEIIEL T <, TiF
OEFEAEBFICHACS 3 0, 2R PHCTITERER T, Bl Lo PisEEo iz,
ZORNEREEOHERS 2T 2,
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(1) Vesp.: The Vespasian Psalter Mercian, 8 47, H Sweet, The Oldest English
Texts (E E. T. S, No. 83, 1885). (2) Lind : The Lindisfarne Gospels Nothum-
brian, c. 950. W. W. Skeat, The Gospels according to Saint Maitthew, Saint Mark,
Saint Luke, and Sawnt John (repr. Darmstadt, 1970). (3) Rush : The Rushworth
Gospels. Mercian & Northumbrian, 950-1000. Skeat, op cit. (4) A-S. G.: The
Anglo-Saxon Gospels. West Saxon, 995 J. Bosworth & G Waring, The Gothic and
Anglo-Saxon Gospels as Parallel Columns with the Versions of Wycliffe and Tyndale
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